
بنیاد لیت‌پروم پرایــز )جایزۀ ادبی آلمان( 
در ســال ۲۰۲۳ کتــاب جزئیــات جزئــی را 
برنــده اعلام کرد، اما حواشــی ایــن جایزه 
نمایشــگاه کتــاب فرانکفــورت امســال را 
تحت‌تاثیر قرار داد. داوران در توصیف این 
کتاب گفته‌ بودند: »این کتابِ بسیار قوی 
روایتی ســاده از جنایتی تکان‌دهنده ارائه 
می‌کنــد«.1 اما بــا این‌حــال در بحبوحه‌ی 
هم‌زمانــی برگزاری نمایشــگاه فرانکفورت 
و جنایت‌هــای اســرائیل در غــزه پــس از 
۷ اکتبــر، همیــن روایــت ســاده از ســوی 
جامعه‌ی غربی طرد شــد. طوفان الاقصی 
ســبب تغییــر نظــر مجریــان نمایشــگاه و 
لغــو مراســم اهــدای جایــزه بــه جزئیــات 
جزئی شــد. به دنبال این ماجرا، بسیاری 
از ناشــران عرب نیز از حضور در نمایشگاه 
انصراف دادند. اما چرا نویسندۀ این کتاب، 
عدنیه شبلی،موافقتقدیر و سپس بایکوت 

شدند؟
عدنیه شبلی2 متولد ۱۹۷۴ در فلسطین 
اســت. او نمایش‎نامــه، رمــان‌ و داســتان‌ 
کوتــاه می‌نویســد و همچنیــن مقالاتــی از 
او در مجــات ادبــی و فرهنگی-‌هنــری به 
زبان‌هــای مختلف منتشــر شــده اســت. 

از جمله آثــارش در حوزۀ داستان‌نویســی 
می‌تــوان به حــس، همه‌ بــه یک انــدازه از 
عشــق دوریــم و آخریــن اثــر او، جزئیــات 
جزئی، اشــاره کرد. شــبلی به دلیــل نثر و 
تکیه بــر جزئیــات روایــت زنانــه تابه‌حال 
برنــده و‌‌ نامــزد دریافــت جوایــز ادبــی 
بین‌المللــی زیادی شــده اســت. او جایزۀ 
نویسندگان جوان مؤسسۀ عبدالمحسن 
القطان را در ســال ۲۰۰۱ بــرای کتاب حس 
دریافت کرده و نامــزد طولانی‌مدت جایزۀ 
ادبی بوکر و نامزد نهایی جایزۀ ملی کتاب 
در آمریــکا بــرای ترجمــۀ کتــاب جزئیــات 
جزئی در ســال ۲۰۲۱ بوده اســت. شــبلی 
غ‌التحصیل دکترای مطالعات فرهنگ  فار
و رسانه در حوزۀ فعالیت‌ بصری از دانشگاه 
شــرق لندن اســت و از ســال ۲۰۰۵ تا ۲۰۰۹ 
اســتاد مکتب تئوری‌های نقد و مطالعات 
فرهنگ دانشگاه ناتینگهام و استاد مهمان 
»مدرسۀ عالی مطالعات علوم اجتماعی« 
پاریس بوده است. او از ســال ۲۰۱۳ استاد 
مدعو گروه فلســفه و مطالعــات فرهنگی 
دانشــگاه بیرزیــت فلســطین و همچنین 
عضــو گــروه »بیــروت۳۹« اســت کــه ۳۹ 
نویســندۀ عرب زیر۴۰ ســال آن را تشکیل 

داده‌اند. 
شــبلی زبان و هویت مادری خــود را در 
داســتان‌ها و نوشــته‌هایش دنبــال کرده 
است. او نمی‌کوشد که مسئلۀ فلسطین را 
تبدیل به موضوعی جهانی کند، چراکه به 
باور او فلسطین موضوعی جهانی است که 
مقهور روایت‌های غربی و »عادی‌ســازی« 
شــده اســت: »ادبیــات مــن هرگــز دربارۀ 
فلســطین نیســت، بلکه دربــارۀ توجه به 
بی‌عدالتی و عادی‌سازی درد و رنج است. 
تلاش من در مورد فلسطین این است که 
نگران موضع‌گیری نباشــم، بلکــه نگران 

کسانی باشم که در رنج‌اند ...«.3
حس تنها اثر شبلی است که به فارسی 
ترجمه شده است، داستان زندگی دختری 
فلســطینی و روایتــی پــر از رنــج از جامعــۀ 
رنجیدۀ فلســطینی اســت که فضایی سرد 
و ســیاه دارد. شــبلی خانــوادۀ فلســطینی 
را پاره‌پــاره و دور از هــم نشــان می‌دهد اما 
دلایل این رنج و سردی را نمی‌گوید. کتاب 
در پنج فصل با عناوین رنگ‌ها، ســکوت، 
حرکــت، زبــان و دیوار نوشــته شــده و هر 
فصل با محوریت یکی از حس‌های پنج‌گانه 
پیش می‌رود. اما نویســنده بــه جای تکیه 
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